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Úvod
Ve svém přı́spěvku bych ráda zdůraznila význam interdisciplinárnı́ho přı́stupu
k výuce češtiny jako druhého/cizı́ho jazyka u dětı́. Chtěla bych upozornit na ně-
kolik oblastı́, v nichž mohou vyučujı́cı́m pomoci poznatky z psycholingvistiky a ja-
zykové akvizice. Většı́ povědomı́ o tom, jak funguje jazyk, přı́p. jazyky v dětské
mysli, může všem zúčastněným usnadnit celý výukový proces. Děti pak mohou
svoje jazyky nerušeně osvojovat bez většı́ch zádrhelů a s velkým porozuměnı́m
a úžasem svého okolı́.1

Psycholingvistické poznatky a osvojování jazyka
Pokud se zabýváme výukou češtiny jako druhého/cizı́ho jazyka u dětı́, je zcela jistě
prospěšné mı́t povědomı́ o tom, jak vypadá osvojovánı́ češtiny jako jazyka mateř-
ského. Na tomto mı́stě bohužel nenı́ možné věnovat se procesu osvojovánı́ češtiny
jako mateřského jazyka v celého jeho šı́ři, nicméně ráda bych odkázala na práce,
v nichž mohou učitelé a všichni, jichž se proces osvojovánı́ jazyka u dětı́ týká
(metodikové, tvůrci učebnic, psychologové apod.), najı́t užitečné poznatky. Z no-
vějšı́ch pracı́ může zájemce čerpat informace např. ze Saicové-Rƽ ı́malové (2013)
a ze Smolı́ka a Seidlové-Málkové (2014a, 2014b) a z Průchy (2011). Měli bychom
znát posloupnost osvojovaných jevů, zvláštnosti dětské mluvy a typické rysy růz-
ných vývojových stádiı́. Tato znalost nám pak může pomoci správně nastavit naše
očekávánı́, adekvátně posuzovat chyby a smysluplně tvořit výukové a diagnostické
materiály.
Protože si však dı́tě-cizinec/dı́tě s odlišným mateřským jazykem (dále OMJ) osvo-
juje jazyků vı́ce, je situace mnohem komplikovanějšı́ a je nutné brát v potaz in-
terakci obou (všech) jazyků. V ideálnı́m přı́padě by vyučujı́cı́ měl vědět nejen jak
vypadá čeština u dětı́, ale také jak vypadá u dětı́, které si osvojujı́ dalšı́ jazyk. Opti-
málně by znalosti měly zahrnovat rovněž povědomı́ o způsobu osvojovánı́ češtiny

1 Dı́tě-cizinec je termı́n, který zastřešuje velmi komplikovanou jazykovou situaci dı́těte, jehož mateř-
ským jazykem nenı́ čeština. Nenı́ vždy úplně „trefný“, a proto se v literatuře objevuje i výraz dı́tě s jiným
mateřským jazykem. Ojediněle je možné setkat se i s označenı́m žák-Nečech. Ve všech přı́padech se jedná
o vı́cejazyčnou situaci a o jistý druh bilingvismu (přı́p. plurilingvismu), přičemž pro přesné označenı́ typu
bilingvismu je nutné znát podrobnosti, které se týkajı́ právě osvojovánı́ a užıv́ánı́ jazyka nejen dı́tětem, ale
i jeho okolı́m.
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jako druhého/cizı́ho jazyka. Klages (2015) upozorňuje na důležité aspekty osvojo-
vánı́ druhého/cizı́ho jazyka, např. na tzv. citlivé fáze osvojovánı́. Jedná se o obdobı́,
během nichž je dobré podpořit osvojovánı́ např. určitých jazykových jevů, zatı́mco
v jiných obdobı́ch by takovéto počı́nánı́ nemělo smysl. A právě na otázky, kdy, co,
jak a proč podpořit, by nám mohla pomoci odpovědět právě psycholingvistika.
U nás má zájemce o tuto problematiku možnost dále nahlédnout také např. do Sƽ in-
delářové, Sƽkodové (2013), kde se dočte právě o jazykových vlivech vybraných jazy-
ků na češtinu jako druhý/cizı́ jazyk (ruština, ukrajinština, arménština a arabština).
O dalšı́ch poznatcı́ch např. z oblasti vzájemného ovlivňovánı́ se češtiny a němčiny
je možné dočı́st se v Bordag (2015). Jako vzor publikace určené hlubšı́mu poznánı́
procesu osvojovánı́ jazyka u dětı́-cizinců/ s OMJ bych na tomto mı́stě ráda uvedla
publikaci kolektivu autorů Ehlich, Bredel a Reich (2008), v nı́ž je podrobně popsán
nejen proces osvojovánı́ němčiny, ale také němčiny jako druhého/cizı́ho jazyka
a dalšı́ch jazyků, jež majı́ na jazykovou situaci dětı́-cizinců/dětı́ s OMJ v Německu
vliv (např. turečtiny a ruštiny).
K informacı́m o jazycı́ch dı́těte se můžeme dostat např. pozorovánı́m. Ve většině
přı́padů však předevšı́m ze vzdělávacı́ch důvodů potřebujeme zı́skat co nejvı́ce
informacı́ v co nejkratšı́ době, a tak je nutné sáhnout po diagnostických materiá-
lech. V češtině máme nově k dispozici testovacı́ baterii Smolı́ka a Seidlové-Málkové
(2015), která se týká češtiny jako mateřského jazyka, nicméně je zcela jistě vyu-
žitelná i v přı́padě poznávánı́ jazykových kompetencı́ dětı́-cizinců/dětı́ s OMJ. Co
se testů češtiny jako druhého/cizı́ho jazyka týče, existuje několik možnostı́. Je to
jednak Certiϔikovaná zkouška z češtiny pro mládež (CCE) pro úrovně A1 a A2 Ev-
ropského referenčnı́ho rámce. Zkouška je určena všem cizincům mladšı́m 16 let,
kteřı́ si chtějı́ či potřebujı́ ověřit stupeň své komunikačnı́ kompetence v češtině.
A jednak je to testovacı́ baterie Kostelecké et al. (2013) určená žákům-cizincům na
českých základnı́ch školách. Výsledky testovánı́ by měly pomoci vytvořit účinnou
jazykovou podporu a pomoc v konkrétnı́ch oblastech, jež jsou pro dı́tě problema-
tické, blı́že viz Vodičková a Kostelecká (2014). Dobře provedená diagnostika po-
může vyučujı́cı́m zaměřit se na ty oblasti a jevy, které potřebujı́ nejvı́ce podpořit
a rozvı́jet.
K tomu, abychom mohli porozumět jazykovému vývoji u bilingvnı́ch dětı́, však
máme podle autorek Peña, Bedore (2011) málo normativnı́ch dat a standardizova-
ných testů. Cƽasto se jedná totiž o pouhé překlady, přı́p. se užıv́ajı́ testy zaměřené
pouze na jeden z jazyků dı́těte. To je ale velmi problematické, protože se nejedná
o dva monolingvnı́ jedince v jednom a tato „zdvojená“ jazyková zkušenost těch-
to jedinců nese zvláštnı́ rysy ve všech plánech jazyka. Jako přı́klad zahraničnı́ho
diagnostického nástroje bych ráda uvedla testovacı́ sadu autorů Koudrjavtsevové
a Afonina (2015) zaměřenou na pedagogickou diagnostiku komunikativnı́ch kom-
petencı́ německo-ruských dětı́ ve věku od třı́ do čtrnácti let. Tento nástroj zohled-
ňuje právě existenci a vliv obou jazyků na jazykový vývoj dı́těte a do jisté mı́ry

Informativnı́ článek / Exploratory Article 25



pomáhá určit vyváženost jazykových kompetencı́ v obou jazykových a kulturnı́ch
oblastech dı́těte.

Kompetence vyučujících
Vyučujı́cı́ hrajı́ v životech dětı́ mnohdy velmi důležitou roli. Co se dětı́-cizinců/dětı́
s OMJ týče, platı́ to dvojnásob. Podle toho, v jakém obdobı́ a za jaké situace se s dı́-
tětem setkávajı́, působı́ na jeho (nejen) jazykový rozvoj. V ideálnı́m přı́padě je vyu-
čujı́cı́ jen jakýmsi „průvodcem“, který občas zasáhne do procesu osvojovánı́, ale jen
tak, aby jej podpořil. K dosaženı́ tohoto cı́le by však měl být vybaven speciϐickými
znalostmi a zkušenostmi. Kromě kompetencı́ jazykových zdůrazňujı́ Sƽ indelářová
a Sƽkodová (2013) v přı́padě výuky dětı́-cizinců/dětı́ s OMJ také kompetence komu-
nikačnı́, inter- a sociokulturnı́. Na to, jak moc je tato situace komplikovaná, pou-
kazuje také The Handbook of Language Teaching, v němž najdeme kapitolu věnova-
nou vzdělávánı́ učitelů jazyků s podkapitolou nesoucı́ název „Velká debata“ („The
Great Debate“) (Jourdenais, 2011). V té se autorka zamýšlı́ nad tı́m, zda má být
pravě psycholingvistika součástı́ vzdělávánı́ učitelů druhých/cizı́ch jazyků a uvádı́
tři typy jazykového „povědomı́“ (awareness) podle Wrighta (2002, s. 118). Jsou to
doména uživatelů (schopnost použıv́at jazyk v souladu se sociálnı́mi a pragmatic-
kými normami), doména analytiků (znalost toho, jak jazyk a zejména pak jazyk
cı́lový funguje) a doména učitelů (uměnı́ vytvořit a podpořit adekvátnı́ vzdělávacı́
prostředı́ a situace). Vzdělánı́ učitelů se musı́ podle autora zaměřit na všechny tři
domény (Jourdenais, 2011, s. 651–652).

Závěr
Ve svém přı́spěvku jsem se pokusila upozornit na nelehkou situaci vyučujı́cı́ch češ-
tiny jako druhého/cizı́ho jazyka, pokud chtějı́ smysluplně a vědomě přistoupit ke
vzdělávánı́ dětı́-cizinců/dětı́ s odlišným mateřským jazykem. Pro většı́ efektivitu
a snadnost celého výukového procesu totiž považuji za nutné „vybavit“ učitele
češtiny jako druhého/cizı́ho jazyka pro děti kromě již zmı́něných kompetencı́ ta-
ké „povědomı́m“ o psycholingvistických aspektech celého procesu osvojovánı́ jak
mateřského, tak druhého/cizı́ho jazyka. Toto povědomı́ pak učiteli může pomoci
s optimálnı́m postupem ve výuce, s testovánı́m a diagnostikou a s tvorbou výuko-
vých materiálů, které povedou k snazšı́mu a hladšı́mu procesu osvojovánı́ druhé-
ho/cizı́ho jazyka u dětı́.
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